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6 Vorwort Foreword 7

Verantwortung für die Umwelt wie die Architektenschaft. Städte 

fressen sich in die Landschaft, Häuser versiegeln die Böden, Ge-

bäudeheizung und -kühlung haben einen hohen Anteil an unserem 

verschwenderischen Energiekonsum. Behnisch Architekten sind 

sich dieser Verantwortung bewusst und machen die Ökologie bei 

jedem einzelnen ihrer Projekte zur Maxime.

Dass sie mit ihrer Architektur in Nordamerika große Erfolge feiern, 

verdient unseren Glückwunsch, dass sie ihre Mission in ein Land 

tragen, das diese Anregung wahrlich gebrauchen kann, unseren 

Beifall. Vielleicht wird man dereinst in der Rückschau ihr ökolo-

gisches Engagement noch für unzureichend halten; aus heutiger 

Sicht scheinen sie wie wenige realisiert zu haben, was die Stunde 

geschlagen hat und haben ihr Handeln konsequent darauf abge-

stellt.

Einerlei, es gilt natürlich auch, die Baukünstler Behnisch Architekten 

zu würdigen, die wunderbare Lebenswelten von Leichtigkeit und 

heiterer Stimmung erdenken, die kommunikative Situationen schaf-

fen und damit Menschen animieren und einander näher bringen. 

Das Zusammenleben fördernde Orte kann man durchaus bauen. 

Das sieht dann so aus wie die Häuser von Behnisch Architekten. 

Und die benötigen keine sophistischen Erläuterungen, weil sie von 

den Menschen intuitiv verstanden und benutzt werden.

their very own character. They have recognized the spirit of the age 

and, unlike most of their counterparts, have taken it seriously. Few 

professional groups carry so much responsibility towards the en-

vironment on their shoulders as architects do. Cities eat into the 

landscape, houses seal off the soil below, heating and cooling sys-

tems of buildings account for a large chunk of our wasteful energy 

consumption. Behnisch Architekten are conscious of this responsi-

bility and consider ecological concerns to be of utmost importance 

in each one of their projects. 

We congratulate their great success in North America and applaud 

their commitment to fulfill their mission in a country that truly 

needs this encouragement. Perhaps their dedication to ecology 

will, in retrospect, be judged to have been inadequate. However, 

from today’s view point it can be said that they have been unique 

in recognizing the need of the hour, consistently aligning their work 

according to it. 

Irrespective of the above, however it is with great pleasure that 

we honor the artful masters of building, Behnisch Architekten, for 

thinking up wonderful lived and living spaces of great lightness and 

cheerfulness; buildings that create communicative atmospheres, 

animate people and bring them closer to each other. Architecture 

very literally has the capacity to build places that encourage social 

interaction. This is what the buildings of Behnisch Architekten do. 

What’s more, that they don’t require sophistic explanations because 

they are intuitively understood and used. 

Vorwort
Foreword

Der Name Behnisch hat einen guten Klang in der Welt der Archi-

tekten, und man darf wohl sagen: nicht nur in deren fachinternen 

Zirkeln, sondern auch bei vielen kulturell interessierten Laien. Von 

Günter Behnisch kennt man zumindest den Olympiapark in Mün-

chen, der in Zusammenarbeit mit Frei Otto entstand. Sicher auch 

den Plenarsaal in Bonn von 1982.

Dass der Name nun fortlebt, ist dem Sohn Stefan Behnisch zu dan-

ken, der mit seinem Vater ein Zweigbüro gründete und sich nach 

und nach freischwamm. Die entschiedene Position, die Günter 

Behnisch in Deutschland als Antipode der Rationalisten Oswald 

Mathias Ungers und Josef Paul Kleihues besetzte, ist auch die 

des Sohnes. „Das unprätentiös Alltägliche vereint sich mit dem 

Freundlichen, ohne dass der Charakter des Ansehnlichen verloren 

geht“, hat Heinrich Klotz einmal Günter Behnischs offene, leichte, 

transparente, „demokratische“ Architektur beschrieben. Dies gilt 

sicher auch für Stefan Behnischs Schaffen. Im alltäglichen Gerangel 

um Kosten und Termine, um Vorschriften und Bauherrenwünsche, 

um Funktionserfüllung und künstlerische Selbstverwirklichung den 

Menschen, den Nutzer nicht aus dem Blickfeld zu verlieren – diese 

Sorge treibt auch Stefan Behnisch und seine Partner um. Behnisch-

Bauten sind nach wie vor Orte, an denen sich die Menschen selbst 

verwirklichen und wohlfühlen können.

„Man hat nicht den Eindruck, dass das Stuttgarter Doppelbüro Beh-

nisch nach dem allmählichen Rückzug des Seniors Günter Behnisch 

und der Übernahme durch seinen Sohn Stefan an Dynamik verlöre“, 

bemerkte Wolfgang Pehnt angesichts der Landesgirokasse Stutt

gart und der Nord LB Hannover und beschrieb damit den unüber-

sehbaren Aspekt der formalen Kontinuität im Hause Behnisch. 

Mittlerweile befinden sich der Junior und seine Partner mit dem 

Büro Behnisch Architekten, das mehrere Jahre parallel zum Büro 

des Vaters, Behnisch & Partner, arbeitete, längst auf ähnlich erfolg-

reichem Weg wie früher Behnisch & Partner und machen den Na-

men nun auch im europäischen Ausland und in Übersee bekannt.

Und sie haben längst ein eigenständiges Profil gewonnen. Sie 

haben die Zeichen der Zeit erkannt und – anders als die meisten 

Kollegen – ernst genommen. Wenige Berufsgruppen tragen so viel 

The name Behnisch is well respected in the world of architects, not 

only in professional circles but also by many culturally interested 

laypeople. Built in cooperation with Frei Otto, Günter Behnisch’s Ol-

ympic complex in Munich is one project that has become widely 

known. Also well known is the plenary hall in Bonn completed in 

1982. 

The family name has endured in the profession thanks to Günter 

Behnisch’s son Stefan, who founded a branch office with his fa-

ther while eventually becoming professionally independent. The 

son shares his father’s determined position to be an antipode to 

the rationalists Oswald Mathias Ungers and Josef Paul Kleihues 

in Germany. “The unpretentious everyday quality combines with 

a sense of friendliness without losing its handsome character,” 

Heinrich Klotz once said about Günter Behnisch’s open and light, 

transparent and “democratic” architecture. This most certainly also 

applies to Stefan Behnisch’s work. In the midst of the daily skirmish 

to maintain costs, keep appointments, obey regulations and the cli-

ent’s wishes, while fulfilling a building’s function and incorporating 

a measure of artistic self-realization into it, the endeavor to maintain 

sight of the human quality and of the user becomes paramount, 

also for Stefan Behnisch and his partners. Buildings by Behnisch 

have been and continue to be places where people can attain a 

sense of self-realization and feel comfortable. 

“One doesn’t get the impression that the twin office of Behnisch in 

Stuttgart has lost its dynamism after the gradual retreat of its sen-

ior-most member, Günter Behnisch, and the takeover by his son, 

Stefan,” Wolfgang Pehnt observed, considering the state clearing 

bank building in Stuttgart and the NordLB in Hanover, remarking 

on the unmistakable aspect of formal continutity of the Behnisch 

family. 

Meanwhile, the son and his partners in the office Behnisch Architek-

ten that ran parallel to the office of the father, Behnisch & Partner 

for several years, can look back on a successful career in architec-

ture, similar to the one charted by Behnisch & Partner. The name 

Behnisch Architekten has now also become known further afield 

in Europe as well as overseas. They have since long established 
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and is still in use today! The use of a building to-

day can be predicted to a period of ten, perhaps 

fifteen years after which its relevance and value of-

ten change. As such, flexible planning is called for 

that allows a building to adapt to new and differ-

ing uses smoothly. It sounds plausible to be able 

to easily change façades and building equipment, 

to have freely divisible floor spaces, and to have 

floor heights that remain useful for future applica-

tions, too. However, it is true that these goals can 

possibly clash with others concerning sustainable 

building such as the desire to keep the built mass 

and equipment to a minimum, to avoid unnecessary 

space and to stick to building only those parts that 

are really needed. These examples show that, as 

is the case with most building design issues, early 

planning and careful attention to detail pay off in 

the long run.

Incidentally, the ecological engagement of Behnisch 

Architekten also extends to their own office in a 

backyard of Stuttgart’s Rotebühlstraße. The indus-

trial building, dating from the 1960s, is slated to 

draw a large part of its heating energy from geother-

mal probes that are bored into the courtyard.

The headstart that Behnisch Architekten have gained 

in these matters has also stood them in good stead 

abroad, something new and unusual for German ar-

des Geldwerts und vielleicht die Hälfte der Produk-

tionsenergie steckt bei Gebäuden in deren Rohbau. 

Es wäre also wünschenswert, wenn Häuser nicht 

mehr den Anforderungen der Zeit entsprechen, sie 

zurückzubauen und wenigstens den Rohbau zu er-

halten und neu auszubauen. Die Arena von Verona 

ist nach Ansicht von Martin Haas eines der nachhal-

tigsten Gebäude, das man sich denken kann. Fast 

2000 Jahre alt, mehrmals umgenutzt und noch im-

mer in Gebrauch! Die Überlegung ist, dass man die 

Nutzung heute zu bauender Gebäude zehn, vielleicht 

15 Jahre absehen kann. Spätestens dann steht der 

Bau zur Disposition. Ziel muss also sein, ihn so flexi-

bel zu planen, dass er sich neuen und anderen Nut-

zungen ohne größeren Aufwand anpassen lässt. 

Dass sich die Fassade und die Haustechnik leicht 

auswechseln lassen, dass die Geschossflächen frei 

unterteilbar sind und die Stockwerkshöhen auch zu-

künftigen Ansprüchen genügen können. Das klingt 

äußerst plausibel, aber diese Ziele können durchaus 

mit anderen Zielen des nachhaltigen Bauens kolli-

dieren, nämlich dem Bestreben, die gebaute Masse 

und den Installationsbedarf gering zu halten, unnö-

tigen Raum zu vermeiden und nur zu bauen, was 

wirklich gebraucht wird. Hier, wie immer in der Bau-

planung, machen sich frühzeitige und sorgfältige 

Überlegungen langfristig bezahlt. 

Das ökologische Engagement von Behnisch Archi-

tekten fokussiert sich übrigens auch auf das eigene 

Bürohaus in einem Hinterhof der Stuttgarter Rote-

bühlstraße. Das Gewerbegebäude aus den sech-

ziger Jahren soll in Bälde seine Heizenergie zum 

Großteil aus Erdsonden beziehen, die im Hof abge-

teuft werden.

Den Wissensvorsprung, den Behnisch Architekten 

haben, setzen sie – und das ist für deutsche Archi-

tekten neu und ungewöhnlich – erfolgreich im Aus-

land ein. Vor allem – und das ist noch ungewöhn-

licher und geradezu ein Alleinstellungsmerkmal – in 

Nordamerika, wo sich die Tendenz des ökologischen 

Bauens dank der Etablierung des LEED-Standards, 

eines Beurteilungssystems für ökologisches Bauen, 

rasch ausbreitet.

Behnisch Architekten nahmen in den USA an Wett-

bewerben teil und kamen zu ersten Bauaufträgen. 

Das Geschäft weitete sich aus und floriert bis heu-

te. Öko-Architektur aus Europa ist willkommen, 

zum Beispiel in Pittsburgh, wo ein ganzes Viertel 

zu planen ist. Zwei Pfunde kann Behnisch in die 

Waagschale werfen: fünf Jahre Vorsprung beim 

ökologischen Bauen und die in Europa übliche pro-

zessorientierte Arbeitsweise.

Schon in den Wettbewerben zeigt sich der Unter-

schied. In Amerika ist es üblich, seine Vorstellungen 

chitects. Even more unusual, virtually unique, is the 

fact that they have built in North America, where the 

inclination to build sustainably has rapidly strength-

ened after the introduction of the LEED standard, an 

assessment system for ecological building.

Behnisch Architekten participated in competitions 

in the USA and secured their first building con-

tracts. Business has been expanding ever since and 

is flourishing today. Ecological architecture from Eu-

rope is welcome, as has been the case in Pittsburgh, 

where a whole new quarter is to be planned. There 

are two feathers in the cap for Behnisch Architek-

ten, the first being that they have a five-year head-

start in matters concerning ecological building and 

the second being the customary European process-

oriented working method. 

The difference can already be seen in the compe-

tition phase. It is customary in America to show 

descriptive power point presentations instead of a 

number of architectural plans during competitions 

since 80 percent of judges are laypeople who are 

more easily swayed by strong visual images on a 

screen. “All the other entrants arrive with elaborate-

ly simulated and fully worked out formal designs. 

We don’t,” explains Behnisch. “They have invested 

thousands of dollars in expensive renderings and 

have determined a fixed frame. We, on the other 

Unilever Hauptverwaltung Hamburg Unilever, Hamburg head office Bristol Harborside Centre Bristol Harborside Centre National- und 
Provinzialarchiv Kopenhagen National and Provincial Archive, Copenhagen

Baltimore Law School Baltimore Law School Marco Polo Tower, Hafencity Hamburg Marco Polo Tower, Hafencity Hamburg
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Der Weg führt hinauf zum oberen Foyer mit Cafeteria, Ausstel-

lungsfläche und drei kleinen Sälen. Mit ihren organischen Sonder-

formen und der Verkleidung mit italienischem Mosaik in kräftigen 

Farben prägen sie den fließenden Raum. Das Foyer ist Aufenthalts-

ort mit angenehmer Atmosphäre und Treffpunkt für Studenten und 

Wissenschaftler, da es auch als Verteiler zu den benachbarten In-

stitutsgebäuden fungiert.

Farbige Fassadengläser prägen die Außenansicht des Gebäudes 

wie auch die Atmosphäre im Inneren und schaffen vor allem am 

Abend ein flirrendes, luftiges Erscheinungsbild, das in entschie-

denem Kontrast steht zu den Betonbauten aus den siebziger Jah-

ren und selbst zu der perfektionierten Glas-Metall-Fassade des 

benachbarten Pharmazie-Instituts von Norman Foster. Geradezu 

als Hightech-Design erscheinen den Kanadiern die im Land unge-

wohnte Doppelglasfassade, die außen liegenden Verschattungsrol-

los und die silbern schimmernden Dachaufbauten.

Über dem halböffentlichen Bereich der unteren beiden Geschosse 

stapeln sich zehn hochinstallierte Laboretagen, bei denen die Ar-

chitekten ebenfalls das Prinzip der Offenheit und Flexibilität ver-

folgten. Die Mitarbeiter haben bereits ihre Vorliebe für die Trep-

penläufe und Galerien der grünen Halle entdeckt und ziehen den 

A floor higher, the upper foyer with a cafeteria, an exhibition space 

and three small halls are found. With their unusual organic shapes 

and their Italian mosaic cladding in vibrant colors, they define 

the flowing space. The foyer, with its pleasant atmosphere, acts 

as meeting place for students and scientists, and also serves the 

neighboring institutional buildings. 

Colored glass façades define the exterior as well as the interior 

atmosphere of the building and create a floating and airy image, 

particularly in the evenings, setting the building apart from the con-

cerete structures of the seventies and, likewise, from the perfected 

glass and metal façade of Norman Foster’s neighboring pharma-

ceutical institute. Appearing very high-tech to the Canadians is the 

double glass façade, unusual for the country, the exterior shading 

louvres and the silver shining structures on the roof.

Above the semi-public area of the lower two floors, ten fully 

equipped laboratory levels are located where the architects also 

display their principle of openness and flexibility. The members of 

staff have discovered their love for the flights of stairs and for the 

galleries of the green hall and prefer the short trip into the outdoors 

instead of traveling by the hermetically closed elevator. Three small-

er two- and three-storied winter gardens on the upper floors also 

Ortsansässige Kritiker haben es bei seiner Einweihung als den 

schönsten Neubau der Stadt gefeiert, das Terrence Donnelly Cen-

tre for Cellular and Biomolecular Research (TDCCBR) auf dem Uni-

versitätscampus von Toronto. In dem 1998 gegründeten Institut 

für Genomforschung will die Direktorin Brenda Andrews mit ihren 

interdisziplinären Forscherteams „die Achillesferse der Krebszelle“ 

finden. Zu diesem Zweck sind 280 Ärzte, Pharmazeuten, Compu-

terwissenschaftler und Ingenieure sowie 48.000 Labormäuse in 

den Neubau eingezogen.

Wie ein Knoten im Netzwerk der Beziehungen im Quartier wirkt 

der Bau. Bedeutend – und für die damalige Beauftragung entschei-

dend – ist die kommunikative Komponente. Das Haus besetzt eine 

frühere Erschließungsstraße, die nun im Untergeschoss verschwin-

det und die Nachbargebäude andient. Die Fußgänger erreichen den 

Neubau über eine Plaza und gelangen in eine Eingangshalle, die 

mit einer großzügigen Treppenanlage, durch einen Bambushain 

und Wintergartenfluidum überrascht. Linker Hand bildet das Rose-

brugh-Gebäude von 1919 mit seiner warmgelben neoromanischen 

Klinkerfassade die Außenwand. Es ist eine Reminiszenz an die Wis-

senschaftler, die in diesem Bau 1921 das Insulin isolierten und dafür 

den Nobelpreis bekamen. 

When it opened, local critics called the Terrence Donnelly Centre 

for Cellular and Biomolecular Research (TDCCBR) on the university 

campus in Toronto the most beautiful new building of the city. In 

the Institute for Genome Research, founded in 1998, the director, 

Brenda Andrews, along with her interdisciplinary research teams, 

has made it her mission to find the “Achilles’ heel of the cancer cell”. 

For this purpose, 280 doctors, pharmaceutical specialists, compu-

ter scientists and engineers, as well as 48,000 laboratory mice have 

moved into the new building.

The Terrence Donnelly Centre  seems like a node in the network of 

relationships in the quarter. Communication was an important fac-

tor in the commissioning of the building. The building occupies the 

site of a former access road that now runs underground and serves 

the neighboring buildings. Pedestrians approach the new building 

via a plaza and enter a foyer that delights visitors with a generously 

spaced stair, a bamboo grove, and the aura of a winter garden. 

To the left, the outer wall is formed by the Rosebrugh Building 

from 1919 with its neo-Romanesque brick façade in a warm yel-

low color. It was in this old building that scientists were able to 

isolate insuline in 1921 and were awarded the Nobel Prize for their 

achievements. 

Terrence Donnelly Centre 
for Cellular and Bio-
molecular Research, 
Toronto (CDN)
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Die Außenfassaden an den umlaufenden Straßen mit ihren bedruck-

ten, beschichteten Gläsern und den Sonnenschutzlamellen aus Alu-

minium zeigen ein sachlicheres Bild. Die inneren Fassaden zum Hof 

hingegen wirken mit farbigen Faserzementpaneelen, Holzprofilen 

und farbigen Deckleisten weitaus verspielter. Mit dem Patchwork-

Prinzip der Wandpaneele und den grafischen Lineaturen wird das 

regelhafte konstruktive Raster der Fassaden überspielt und verliert 

seine Stringenz. 

Bei den Bauformen sind also keinerlei Würdeformen bemüht wor-

den. Überhaupt ist mit überkommenen Vorstellungen von einem 

Bankgebäude aufgeräumt. Normalerweise stellt eine Banknieder-

lassung in der Innenstadt für die Fußgänger eine öde Durststrecke 

dar, die sie möglichst rasch passieren. Doch die mit dem Namen 

Behnisch verbundene sprichwörtliche Offenheit prägt auch diesen 

Bau. Ein Schönwetterbau, der auf verschiedenen Ebenen Dachter-

rassen für die Arbeitspausen anbietet, der im Hof mit Wasserfläche 

und Kunst zum Verweilen einlädt. Natürlich ist für die Laufkund-

schaft ein Bankomat-Center günstig platziert, doch auch ein Café 

und ein Programmkino sorgen ganztags für Betrieb und Öffentlich-

keit. Das große Ziel war, einem Funktionsgebäude der Finanzwelt 

inmitten der Stuttgarter City seine Hermetik zu nehmen und es zu 

einem integralen Stück Stadt und zu einer alltäglichen ästhetischen 

Lebenswelt zu gestalten. 

The external façades along the streets lining the building display a 

more sober attitude with their printed and coated glass surfaces 

and the sun-shading louvres of aluminum. The inner façades fac-

ing the courtyard, on the other hand, seem more playful with their 

colorful fiber cement panels, wood sections, and multicolored cov-

er moldings. The patchwork array of wall panels and the graphic 

lines loosen up the regular structural grid of the façades so that 

they shed some of their strictness. The built form does not come 

up with symbols of dignity. On the whole, outdated views on how 

bank buildings ought to be have been cast aside. 

Normally a bank branch in an inner city represents something of a 

bleak image in the minds of pedestrians who usually want to pass it 

quickly. However, openness, traditionally associated with the name 

Behnisch, strongly shapes this building too. It is a building that in-

corporates the idea of pleasant weather, offering roof terraces on 

different levels for work breaks and a courtyard with a water pool as 

well as an art display to relax. For walk-in customers, there is also 

a conveniently located cash machine center. However, a café, and 

an arthouse movie theater also serve to keep the place lively all day 

round. The grand goal was to demystify a building serving a finan-

cial function in the center of the city of Stuttgart and to integrate it 

into the urban fabric, making it into an everyday and aesthetically 

lived space. 




